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Lesson 1 – Wednesday 31 January 2007

LEXICAL RELATIONS AND TRANSLATION

1.
Are a. and b.  paradigmatic or syntagmatic?






……………a………………?





my 
auntie 
has 
bought 
a 
red 

automobile

………b………?

uncle

sold


green

car





cousin

purchased

black

Ford
2.
Are lexical relationships paradigmatic or syntagmatic?

3.
How are these words related?

daffodil
tulip      flower
      pansy      rose






sheep      ram      ewe      lamb

What are these relationships called?

4.
Match the following words:

enough

insane

rancid


sufficient
autumn
die

deep
fraternal
sodium chloride
freedom
endless

mad

fall

profound
brotherly

purchase
liberty

regal

everlasting
rotten

kingly


kick the bucket

buy
salt

What is the relations between these words called?

Why are there so many of these pairs in the English language?

Can two words have exactly the same meaning?

5.
Explain the differences in meaning between the following:

fall v. autumn


man v. bloke


liberty v. freedom

govern the country v. run the country

6.
Why is synonymy important for translators?

8.
Imagine that you are writing a dictionary definition of the words bank and eye. Think of some examples to show the different meanings:

eye




bank

9.
What does the word eat mean in these sentences? Write a translation.

to eat sweets


to eat toffee

to eat soup



the beach was eaten away by the continuous storms

10.
Can you think of two or more different meanings of the following?

mail        pupil
        ear        face        tongue        key        charge        run

PROBLEMS OF LEXICAL NON-EQUIVALENCE (from Baker pp.21-26)
· Culture-specific concepts 

· The English concept is not lexicalised in Italian 

· The English word is semantically complex

· English and Italian make different distinctions in meaning

· Italian lacks a superordinate

· Italian lacks a specific term 

· Differences in physical or interpersonal perspective

· Differences in expressive meaning

· Differences in form 

· Differences in frequency and purpose in using specific forms

· The use of loan words in the English text

1.
Translate the text below and highlight the lexical problems that arise:

My father, Stick Insect and Maxwell House saw me off at the station. My father didn’t mind a bit that I chose to go to Scotland instead of Skegness. In fact he looked dead cheerful. The train journey was terrible. I had to stand all the way to Sheffield. I spoke to a lady in a wheelchair who was in the guard’s van. She was very nice, she said that the only good thing about being handicapped was that you always got a seat on trains. Even if it was in the guard’s van.

My mother and creep Lucas met me at Sheffield. My mother looked dead thin and has started dressing clothes that are too young for her. Lucas creep was wearing jeans! His belly was hanging over his belt. I pretended to be asleep until we got to Scotland.

Lucas mauled my mother about whilst he was driving.

We are at a place called Loch Lubnaig. I am in bed in a log cabin. My mother and Lucas have gone to the village to buy cigarettes. At least that is their story.

from The Secret Diary of Adrian Mole by Sue Townsend, p.110

2.
What types of lexical equivalence problem are there in this passage?

Reading (for lessons of  31 Jan, 2 and 14 Feb):



Baker, M.  In Other Words, pp.10-45 (chapter on “Equivalence at word level”)

Website:

You will find the material for lessons on the Faculty website using this procedure:

· http://www.uniroma2.it/didattica/

· click on the “Lettere” icon (in the left hand column)

· scroll down the list of courses as far as “Literary Translation MA”

· click on “Literary Translation MA”

· click on the “Deposito File” icon in the top left corner

· download the material you need

The powerpoint, handout and summary of the main points covered in each lesson will be put it in the “Deposito file” 

Translation by Brera (1991)

Il papa, Stick Insect e Maxwell mi hanno accompagnato alla stazione. Papà se ne frega che abbia scelto di andare in Scozia invece che a Skegness. Sembrava spudoratamente allegro. Il viaggio in treno è stato tremendo. Ho dovuto restare in piedi fino a Sheffield. Ho chiacchierato con una signora sulla sedia a rotelle nel ridotto del controllore. Era molto simpatico, diceva che l’unico vantaggio di essere andicappati è che si trova sempre il posto a sedere in treno!

La mamma e Lucas il lascivo mi aspettavano a Sheffield. Lei era molto dimagrita. Si è messa a vestirsi da ragazzina. Il lascivo era nientemeno che in jeans! Aveva la pancetta a balconcino sopra la cintura. Ho fatto finta di dormire fino in Scozia.

Lucas sfurculiava mia mamma anche mentre guidava.

Siamo in un posto che si chiama Loch Lubnaig. Sono a letto in una capanna di legno. La mamma e Lucas sono andati in paese a cercare le sigarette. Questo è almeno quello che mi hanno raccontato.

For Friday’s lesson

This is how the text continues:

Sunday August 16 th 

There is a loch in front of the cabin and a pine forest and a mountain behind the cabin. There is nothing to do. It is dead boring.

Monday August 17th 

Did some washing in a log cabin launderette. Spoke to an American tourist called Hamish Mancini; he is the same age as me. His mother is on her honeymoon for the fourth time.

Tuesday August 18th

Rained all day.

Wednesday August 19th

Sent postcards. Phoned Pandora, reversed charges. Her father refused to accept them.

Thursday August 20th

Played cards with Hamish Mancini. His mother and stepfather and my mother and her lover have gone to see a waterfall in the car. Big deal!

Friday August 21st

Walked two and a half miles into Callander to buy Mars bar. Played on Space Invaders. Came back, had tea. Phoned Pandora from log cabin phone box. Reversed charges. She still oves me. I still love her. Went to bed.

Saturday August 22nd

Went to see Rob Roy’s grave. Saw it, came back
